
ארבעה האחים
Quatre frères

                          

ָ בּהִיר וְנֶהְָ דּר ְ בּי וֹם 
bé-yom bahir vé-néédar

Par une belle journée claire
יָצְא וּ מִת וֹךְ הַהַָ גּדָה

yatsou mitokh' ha-haggada
Sont sortis de la Hagada
ָ שׁע ָ גּד וֹל חָכָם וְתָם רָ

h'akham vé-tamm racha gadol
L'Intelligent, le Naïf et le Méchant

ְ שׁאֹל. ֶ שׁלֹא יָדַע לִ וְזֶה 
vé-zé ché-lo yada lichol

Et Celui qui ne savait pas questionner.

ֶ שׁאַרְבַּעַת הָאַחִים  וּכְ
ou-kh'ché-arbaatt ha-ah'im

Et quand les 4 frères 
ַ בְּ דּרָכִים יָצְא וּ לָנ וּעַ 

yatsou lanoua ba-drakh'im
S'en sont allés par les chemins

ַ בּע ר וּח וֹת מִָ יּד מִָ כּל אַרְ
miyad mi-kol arbaa ha-rouh'ott

Aussitôt des 4 vents
ְ פּרָחִים הִִ גּיע וּ  וּבְרָכ וֹת

prah'im huggiyou ou-brakh'ott
Sont arrivés des fleurs et des bénédictions.

ַ בּחֲכָמָה ָ פּגַ שׁ חָכָם 
paggach h'akh'am bé-h'akhama

L'intelligent a rencontré une intelligente

ְ תּמִימָה ָ תּם אֶת הַ אָהַב הַ
ahav ha-tamm ett ha-tmima

Le naïf a aimé une naïve
ָ  שּׁה ְ בּת וֹר אִ וְהָרָשָע 

vé-ha-racha bé-tor icha
Et le méchant pour femme

ָ מּה ַ שׁעַת אֲיֻ ָ תּפַס מִרְ
tafass mirchaatt ayouma

a pris une terrible mégère
ְ שׁאֹל ֹ לֹּא יָדַע לִ ֶ שׁ וְזֶה 
vé-zé ché-lo yada lichol

Et celui qui ne sait pas questionner
ֹ כּל לָקַח אֶת הַָ יּפָה מִ

lakah' ett ha-yafa mi-kol
a pris la plus jolie de toutes

ְ בּת וֹךְ יָדָ הּ ִ שֵׁ לּב יָד וֹ 
chilev yado bétokh' yada

a mis sa main dans la sienne
ָ תּ הּ לַהַָ גּדָה וְחָזַר אִ

vé-h'azar ita la-haggada
et s'en est retourné, avec elle, dans la Hagada

לְאָן ה וֹבִיל וּ הְַ דּרָכִים ?
léann hovilou ha-drakh'im

Où mènent les chemins ?
ַ בּעַת הָאַחִים ? הֵיכָן אַרְ

heykh'ann arbaatt ha-ah'im
Où sont les 4 frères ?
ֶ שָׁ לּנ וּ יְדִידַי ְ בּ שׁיר 

ba-chir chélanou yédidaï
Dans notre chanson, mes amis,

ְ שׁאֹל י וֹתֵר מִַ דּי! אָס וּר לִ
assour lichol yoter midaï

Il est défendu de poser trop de questions !
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